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61H3KOPOICTBEHHBIX MEPMCKHX S3BIKOB €
LeNblo BHIABIEHHS OOGIHX 3Ha4YeHHH, a Tak-
Xe OTIHYHUTENbHbIX MPH3HAKOB.

AHanu3y NeKCHKONOTH4YeCKHX BOMpPOCOB
NMepMCKHX A3bIKOB nocpsuleHa ctatha A. C.
Bortanosoit «Jlekcuyeckue ationsl (Ha mate-
pHae MepMCcKHX A3bIK0B)» (. 102—105), rae
aHAJIM3HUPYIOTCA HEKOTOpHIE NEeKCHYeCKHe
napaijield Ha MaTepHale yIMypPTCKOro, Ko-
MH-TIEPMALKOr0 H KOMH-3BIPAHCKOTO A3BIKOB.

Hacymuoit npo6nemoii yaMypTcKOro
A3BIKO3HAHHS ABIAETCA H3y4YeHHe YIMYpT-
ckoi (ppaseonorun. O6 3toM — ctaths I H.
JlecHHKOBO#H «3aMeTKH 0 HEKOTOpPbIX 1Ha-
NeKTHBIX (Dpa3eonoru3Max B YIAMYDTCKOM
a3pike» (c. 106—108), B koTOpo# aBTOp Ha
OTAENbHBIX AHANEKTHBIX (Ppa3eonorusmax
MoKa3siBaeT 6OraTcTBO H CBoeoOpa3ve yI-
MYPTCKOH (Dpa3eoiorHH.

BaxHylo TeMy TNOIHWMaeT B CTaTbe
«BoccTaHOBHTH M OXPaHATL HAapOIHbIE Ha-
3BaHHA HACETEeHHBIX MYHKTOB YIMYPTHH»
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(c. 109—115) J1. E. Kupunnosa. Ha MHOTO4YH-

‘CIIEHHBIX MMPpHMepax OHa OMHCHLIBAET Nmpouecc

yTpaThl HAPOAHBIX HA3BAHHH HACENeHHBbIX
NYHKTOB H CYWTAET, YTO HACTYIHIO BpeMs,
Korja Heo6X0INHWMO OCTAaHOBHTb 3TOT NpPO-
HecC ¥ COXPAaHHTh XHUBBIX CBHIETeNeH npo-
HITIOT0, COMAEePXKAUHX LEHHYI0 HHMOPMAlHIO
06 HCTOPHH Halllero Kpas.

Kak 6bl TOrHYeCKHM MPOJONKEHHEM ee
asnsiercs crarbs M. A. Camaposo# «OTpa-
KeHHe INEeMEHTOB A3biYecTBa B MUKPOTO-
noHuMun» (c. 116—123). Ee aBTOp 1MoKasbi-
BaeT, KaK BaXHO COXPAHHThb HAallMOHANbHbBIE
Ha3BaHHA, CONepXKallkie HCTOPHIECKHE H 3T-
HOI'pachHYeCKHe CBEJEHHS, a TaKxXe JaHHble
0 3aHATHAX, BEPOBAHUAX, OGBIYAAX W TPaiH-
UMAX Pa3HbIX HAPOIOB.

Co6paHHble B aHATH3UPYEMOM COOPHHKE
CTaTbH aJpecoBaHbl HE TONbKO CHelHalHc-
TaM yAMYPTCKOTO H (DHHHO-YTOPCKOr0 f3bl-
KO3HAHHA, HO U BCEM, KTO MPOSBIAET HHTe-
pec K yAMYPTCKOMY SA3bIKY.

C. I' KOHEBA (MxeBck)

A. I. Kyaneunosa, O. A. Kazakenuuy, JI. 0.
Hodde E. A. Xeaumckui, Oyepks no cebKynckomy
A3biKy. Ta3oBckuii aHanekT (¥Y4ebHoe nocobue), MockBa 1993.

196 pp.

We are, in fact, concerned with the second
part of one and the same work, whose first
instalment was published more than a de-
cade ago already: A. . Ky3snenosBa,
E. A Xeanumcku#, E. B. Tpyuw-
K ¥ Ha, OYepkH Mo ceabKyNnCcKOMY f3bIKY.
Tasosckuit nuanekt I, UsnateasctBo Moc-
koBcKoro ynusepcuteta, 1980 (411 pp.). The
first part mentioned is a grammar of the
Taz dialect of the Selkup language and a
very valuable supplementation as for the
investigation of Selkup as well as of ali the
other Samoyed languages (see also my re-
view on this part in COY XVII 1981, p. 73—
78). Now the handbook of grammar has at
long last come by a textual selection and a
glossary.

As explained in the Introduction the
book contains first published fairy tales of
the Selkups inhabiting the basin of the ri-
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ver Taz, and a Selkup-Russian glossary
which makes it possible to read these fairy
tales even without following the translation
added to them. The fairy tales were collected
during the expeditions to the Selkups in the
years of 1970—73 and 1977. The first treat-
ment of the fairy tales was carried out by
Joffe, the publishing of them was assisted
by Helimski. The fairy tales have been pre-
sented in the phonological transcription
and provided with an interlinear transla-
tion. The glossary was compiied by Kuzne-
co-va, with Kazakevic's help. The glossary is
made up of the word stock containing both
that of grammar and fairy tales. We also get
to know that after this a Russian-Selkup glos-
sa-ry will be published as well as a series of
thematical glossaries, including toponymi-
cal, inverse and word frequency ones, the
editor of which will be Kuznecova. The
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book could be used for training the teach-
ers of Selkup for national schools.

The Preface of the texts of the fairy
tales (pp. 6—8) enlightens how verbal Rus-
sian translations have been presented. 28
texts of the fairy tales (pp. 8—43) and their
Russian translations (pp. 44—388) follow. Both
the texts and the sentences in the texts have
been marked with figures. The verbal transla-
tions, as close as possible to the original, help
to better understand the special characteris-
tics of Selkup and to analyze its structure.

However, the verbal translation is not
always possible. Such circumstances have
been attempted to balance by means of an
asterisk system. For example, in Text 1,
sentence 12: AsSa kuntyk #ya nun ija galld*
puld*, poquny mdtty imaqota Sera (p. 8) 'He
07170 €CTh GOXHI ChiH YUIeAIH (= BCKope
nocne yxona 60Xbero ceiHa), c* ynuus* p**
yym** crapyxa Bomna' (p. 44) 'Not long has
God'’s son left (= not long after the God's
son's leaving), from* without* inside**
tent** crone entered’. The asterisk system
seems to go better here than the traditional
system of hyphens. Applying the latter we
would get the following: AsSa kuntyk gna
niin Tja qalld-piild, pogyny mtty imagota Sera
'He noaro ectb 60XHWH CHIH YIIeIUH, C-YIU-
ubl B-4yM cTapyxa Bouna’. ‘Not long has the
God’s son left, from-without inside-tent crone
entered’. It would not be so bad but the
system of hyphens is difficult to apply in
such cases where the hyphens are needed for
denoting the consistency of the words which
are not placed side by side, e.g. 'inside* this
pot*" in Text 2, sentence 87a: na cinty (p. 11)
'8* 310T KOTEN™' (p. 47) (We would have: 'sTor
B-koten’ — 'this inside-pot’).

The main part of the texts belongs to
the Middle-Taz vernacular. The texts in the
High-Taz vernacular are provided with a
respective note and phonetical, morpho-
logical and lexical equivalents from the
Middle-Taz vernacular. At the end of each
text we find the name of the person who
put it down, the date and place when and
where it was put down and the name of
the informant. Joffe and Helimski appear
to have put down the majority of the texts.

The Preface to the Selkup-Russian glos-
sary begins with an introduction into the
methods of collection and treatment of the
lexical material (pp. 89—93). The glossary pro-
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duces the Middle-Taz word stock, the words
peculiar to the High-Taz vernacular have
been observed separately. Phrases were also
collected in the course of the work (but they
have not been presented in the glossary). Un-
doubtedly, an objective methodology has
been applied to and great pains taken with
collecting the words as well as clearing up
their exact meanings. A part of the results of
this work is reflected in the first instalment of
the 1980 publication (see especially pp. 12—
117 in it and my review of 1981, p. 75).

. Erdélyi's "Selkupisches Worterver-
zeichnis, Tas-Dialekt” (Budapest 1969, 316
pp.) is @ most voluminous glossary of the
Taz dialect. In comparison with it the
Selkup-Russian glossary under observation
specifies the pronunciation and the mean-
ing of several words, and new words are
added. In a number of cases the result is to be
expected. It is so in the case of ii in kiiny '6bI-
CTpHHa, cTpeMHHHa' (p. 122) 'rapids’ pro ¢ in
koyi "6eicTpuna’ (Erdélyi 1969, p. 106b) since
in the Taz dialect Castrén had already fixed ii
in kyyngesemel ‘reissend, 6uicTpuit’ (M. A.
Castrén, T.Lehtisalo, Samojedi-
sche Sprachmaterialen, Helsinki 1960, p. 51).

Further (pp. 93—98), the structure and
characteristic features of the glossary are
introduced, being followed by the glossary
(pp. 99—196). The majority of the words in
the glossary are referred to the first instal-
ment of the work, to these pages of the
1980 publication where the respective
word can be found. As the authors claim
there are 2,716 word articles, containing
4,200 words and word combinations.

It is really a pleasure to admit that the
book under review has been published at
last. Thus an integral whole along with the
earlier grammar of the Taz dialect has been
completed. It is an essential contribution to
the Uralistics. In addition to extending our
thanks to the authors we would like to
wish them a further success and express a
hope that there would not be any hitherto
obstacles for publishing the outlined Sel-
kup thematical dictionaries. Last but not
least, [ would mention that in Helsinki the
work on Kai Donner’s Selkup collection of
materials has been under way. All these
publications outlined will be of great im-
portance for the Uralistic studies.

AGO KUNNAP (Tartu)
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